
 

 

耶利米书第四十八章译文对照 
 

【耶四十八 1】 

 〔和合本〕「论摩押。万军之耶和华以色列的 神如此说：“尼波有祸了！因变为荒场。基列亭蒙羞被

攻取，米斯迦蒙羞被毁坏。」   

 〔吕振中译〕「论摩押。万军之永恒主以色列之神这么说：『尼波有祸阿！因为已被蹂躏；基列亭蒙

羞被攻取；高砦〔即：米斯迦〕蒙羞被毁坏〔或译：受惊慌〕。」 

 〔新译本〕「论到摩押，万军之耶和华以色列的 神这样说：“尼波有祸了！因为它变为荒凉；基列

亭蒙受羞辱，被占领了；这城堡 (“这城堡”或译：“米斯迦”) 蒙受羞辱，被毁坏。」 

 〔现代译本〕「关于摩押，上主─万军的统帅、以色列的神这样说：尼波遭殃了；它荒废了！基列亭

受辱，被占领了。它的要塞被拆毁，居民蒙受羞辱。」 

 〔当代译本〕「关于摩押，万军之主以色列的神这样说：“尼波大祸临头了！因为它快被毁灭；基列

亭被攻占而蒙羞；巍峨的堡垒被粉碎，备受羞辱。」 

 〔文理本〕「论摩押、万军之耶和华、以色列之神曰、祸哉尼波、成为荒芜、基列亭被取蒙羞、米斯

迦被毁抱愧、」 

 〔思高译本〕「关于摩阿布：万军的上主，以色列的天主这样说：「祸哉，乃波! 因为她遭受了浩劫；

克黎雅塔殷蒙受了羞辱，被人攻占；城堡被人侮辱，饱受惊恐。」 

 〔牧灵译本〕「雅威，以色列的天主提到摩阿布时，他说：“可怜的乃波，它变得荒芜了。克黎雅塔

殷被占领而且蒙受羞辱，城堡受到损毁和侮辱。」 

 

【耶四十八 2】 

 〔和合本〕「摩押不再被称赞。有人在希实本设计谋害他，说：‘来吧！我们将他剪除，不再成国。’

玛得缅哪，你也必默默无声，刀剑必追赶你。」 

 〔吕振中译〕「摩押不再被称赞了；有人在希实本设计谋〔“设计谋”与“希实本”同字根〕害她，

说：“来，我们将她剪除，使她不再成国！”玛得缅哪，你也要默默无声！刀剑必追赶你。」 

 〔新译本〕「摩押不再被人称赞；敌人在希实本计谋害它，说：‘来吧！我们要把它剪除，使它不再

成国！’玛得缅哪！你也要静默无声；刀剑必追赶你。」 

 〔现代译本〕「摩押的光辉消逝了。敌人占领了希实本，筹谋消灭摩押。玛得缅将被压制，哑口无言；

它的居民将被刀剑追赶。」 

 〔当代译本〕「再没有人称赞摩押了，在希实本已有人设下诡计陷害她，说：‘来吧！我们铲除她，

叫她不能自成一国！’玛得缅也将会变得鸦雀无声，因为你要被刀剑所杀。」 

 〔文理本〕「摩押不复得誉、在希实本、有人谋害之曰、其来灭之、俾不复为国、玛得缅欤、尔亦将



荒寂、锋刃必追袭尔也、」 

 〔思高译本〕「摩阿布的夸耀不再存在，在赫市朋就有人对她蓄意谋害：「来，我们将她铲除，使她不

再是个民族! 」连你玛德门，也要遭受蹂躏，在你后面紧随着刀剑。」 

 〔牧灵译本〕「摩阿布不再受到赞美，赫市朋的人正图谋推翻她。他们说：‘让我们毁灭那国家！’

玛德门，连你也会被推翻，刀剑潜藏在你身后。」 

 

【耶四十八 3】 

 〔和合本〕「“从何罗念有喊荒凉大毁灭的哀声。」  

 〔吕振中译〕「『从何罗念有哀叫的声音，毁灭和大破毁！」 

 〔新译本〕「从何罗念传出哀号的声音，说：‘荒凉了，大大毁灭了！’」 

 〔现代译本〕「何罗念的居民大声哀叫：荒凉了，毁灭了！」 

 〔当代译本〕「从何罗念传来呼喊的声音：‘劫掠啊！大屠杀呀！’」 

 〔文理本〕「自何罗念有声曰、荒芜矣、毁坏大哉、」 

 〔思高译本〕「由曷洛纳因传来哀号的声音：蹂躏! 绝大的蹂躏!」 

 〔牧灵译本〕「听，曷洛纳因传来哭声，是受到蹂躏和毁灭的哭喊！」 

 

【耶四十八 4】 

 〔和合本〕「摩押毁灭了！他的孩童（或作“家僮”）发哀声，使人听见。」 

 〔吕振中译〕「摩押破毁了；人使哀叫声听到琐珥〔传统：她的小孩使哀叫声被听见〕。」 

 〔新译本〕「摩押毁灭了，它的孩童发出哀叫 (“它的孩童发出哀叫”或参照《七十士译本》译作“哀

叫之声直达琐珥”)。」 

 〔现代译本〕「摩押毁灭了；孩童号哭的声音传到琐珥。」 

 〔当代译本〕「摩押毁灭了，哀声宜达琐珥。」 

 〔文理本〕「摩押见灭、幼稚哀号、厥声远闻、」 

 〔思高译本〕「摩阿布遭受了蹂躏，哀号之声直达祚阿尔。」 

 〔牧灵译本〕「摩阿布被摧毁了，她的哭声远达祚阿尔。」 

 

【耶四十八 5】 

 〔和合本〕「人上鲁希坡随走随哭，因为在何罗念的下坡，听见毁灭的哀声。」 

 〔吕振中译〕「人们由鲁布的上坡哭着哭着上去；因为在何罗念的下坡听到破毁的哀叫声〔此处有：

的悲痛〕。」 

 〔新译本〕「在上鲁希的路上，摩押人随走随哭；从何罗念下来的途中，听见他们因城被毁发出凄惨

的哀号声。”」 

 〔现代译本〕「上鲁希的坡上，可以听见他们呜咽哭泣；下何罗念的途中，可以听到他们痛苦呻吟。」 

 〔当代译本〕「逃难的人攀登鲁希山坡的时候，不断哭泣，因为在何罗念的山坡下，他们听见悲惨的



哀叫声。」 

 〔文理本〕「彼上鲁希、哭泣不已、下何罗念、则闻毁坏愁惨之声、」 

 〔思高译本〕「他们哭泣着攀登路希特山坡；在曷洛纳因斜坡上，人们可听到凄惨的悲号：」 

 〔牧灵译本〕「孩子们攀上路希特，一路攀登，一路哀痛地哭泣。下山到曷洛纳因时，毁灭而哀哭的

声音仍隐隐传来。」 

 

【耶四十八 6】 

 〔和合本〕「你们要奔逃，自救性命，独自居住，好像旷野的杜松。」 

 〔吕振中译〕「你们要逃跑，逃命！像旷野的野驴〔同字音：亚罗珥〕。」 

 〔新译本〕「你们要逃跑，赶快逃命吧！你们好像旷野的灌木。」 

 〔现代译本〕「他们喊：逃啊，快逃命啊！像旷野的野驴奔逃吧！」 

 〔当代译本〕「逃命吧！匿藏在荒野中吧！」 

 〔文理本〕「尔其遁逃、自救生命、若旷野之杜松、」 

 〔思高译本〕「请你们逃跑，拯救你们的性命! 愿你们有如旷野中的杨柳!」 

 〔牧灵译本〕「逃吧，逃命吧！像沙漠中的野驴一般。」 

 

【耶四十八 7】 

 〔和合本〕「你因倚靠自己所作的和自己的财宝，必被攻取。基抹和属他的祭司、首领也要一同被掳

去。」 

 〔吕振中译〕「你因倚靠你自己所筑造的、和自己的营寨〔传统：你的财宝〕，你也必被攻取；基抹

〔即：摩押人的神〕他的祭司和首领必一概流亡。」 

 〔新译本〕「你因为倚靠你的成就和财富，就必被攻取；基抹必被掳去，事奉它的祭司和领袖都必一

同被掳去。」 

 〔现代译本〕「摩押呀！你曾依靠自己的军力财力，现在，你自己也要被征服。你的神明基抹将流亡；

它的祭司、官员也将一起被俘。」 

 〔当代译本〕「正因你倚仗自己的成就和财富，所以你要被攻陷；基抹的祭司和官长都要被掳去。」 

 〔文理本〕「尔恃己之作为、己之财宝、必被取焉、基抹与其祭司牧伯、亦皆被虏、」 

 〔思高译本〕「正因你信赖你的工作和财富，你也要被占领；革摩士与自己的司祭和执事，也要一同

充军。」 

 〔牧灵译本〕「因为你们自信自己的作为和财富，所以你们必要被占领。革摩士和她的祭司、官员都

要被放逐。」 

 

【耶四十八 8】 

 〔和合本〕「行毁灭的必来到各城，并无一城得免。山谷必致败落，平原必被毁坏，正如耶和华所说

的。」 



 〔吕振中译〕「行毁灭者必来击打各城，没有一座城能避免的；山谷必至于灭没，平原必被毁坏；照

永恒主所说的。」 

 〔新译本〕「行毁灭的必来攻击一切城镇，没有一座城可以幸免；山谷必被蹂躏，平原必受破坏，正

如耶和华所说的。」 

 〔现代译本〕「所有的城镇都要毁灭，一个也不存留；山谷将被蹂躏，平原受践踏。我是上主；我这

样宣布了。」 

 〔当代译本〕「施行毁灭的将踏遍各城，无一幸免；山谷平原都要同遭蹂躏，正如主所说的一样。」 

 〔文理本〕「残贼者必入诸邑、无一可免、山谷平原、咸受毁灭、如耶和华所言、」 

 〔思高译本〕「正如上主说了：蹂躏者必踏遍所有的城市，无一可以幸免；山谷必遭破坏，平原必摧

残。」 

 〔牧灵译本〕「毁灭者进攻每一个城市，没有一城可以幸免。正如雅威所说的，山谷遭到掠夺，平原

深受抢劫。」 

 

【耶四十八 9】 

 〔和合本〕「“要将翅膀给摩押，使他可以飞去。他的城邑必致荒凉，无人居住。」 

 〔吕振中译〕「『将翅膀给摩押哦，因为她正乐得飞去呀！她的城市必至于荒凉，无人居住。」 

 〔新译本〕「你们要在摩押上面撒盐，因为它必成为废墟 (“你们要在摩押上面撒盐，因为它必成为

废墟”或译：“你们要把翅膀给摩押，因为它必飞去”)；它的城镇必成为荒凉，没有人在里面居住。」 

 〔现代译本〕「要给摩押竖立墓碑；它不久将被毁灭。它的城镇将成为废墟，再也没有人居住。」 

 〔当代译本〕「你们把翅膀给摩押，让她可以逃脱吧！她的城邑要变成废墟、无人居住了。」 

 〔文理本〕「其子摩押以翼、致可飞而遁去、诸邑将为荒芜、无人居处、」 

 〔思高译本〕「你们给摩阿布立墓碑，因为她已全被消灭，她的城邑全化为无人居住的荒野。──」 

 〔牧灵译本〕「埋葬摩阿布，因为她已经毁灭了！她的城市会变得渺无人烟。」 

 

【耶四十八 10】 

 〔和合本〕「懒惰为耶和华行事的，必受咒诅；禁止刀剑不经血的，必受咒诅。”」 

 〔吕振中译〕「『松懈懈而作永恒主之工的、必受咒诅；抑制刀剑不去插血的、必受咒诅。」 

 〔新译本〕「不努力去作耶和华的工作的，该受咒诅；不使自己的刀剑见血的，应受咒诅。」 

 〔现代译本〕「（不专心做上主工作的人该受咒诅！不挥动刀剑杀敌的人该受咒诅！）」 

 〔当代译本〕「以欺诈途径做主工的和制止祂的刀溅血的，都是可咒诅的。」 

 〔文理本〕「作耶和华之工而草率者、可诅也、凡阻其刃不经血者、亦可诅也、」 

 〔思高译本〕「那怠慢执行上主工作的，是可咒骂的；那制止自己的刀剑见血的，也是可咒骂的。─

─」 

 〔牧灵译本〕「不认真执行雅威训令的人，要遭到诅咒。从血流当中把他的刀剑抽回来的人，要遭到

诅咒！」 



 

【耶四十八 11】 

 〔和合本〕「“摩押自幼年以来常享安逸，如酒在渣滓上澄清，没有从这器皿倒在那器皿里，也未曾被

掳去。因此，他的原味尚存，香气未变。」 

 〔吕振中译〕「『摩押自从幼年以来就安安逸逸，静淀在糟滓之上，没有从这器皿倒到那器皿；他未

曾流亡去；因为他的原味尚存，其香气未变。」 

 〔新译本〕「摩押自年幼以来常享安逸，像不受搅扰的酒在缸里澄清，从没有倒进另一个缸里去，它

也从没有被人掳去。因此它仍保留着原味，它的芬芳没有改变失去。」 

 〔现代译本〕「上主说：「自从开国以来，摩押始终安逸无忧，未被人掳掠过。摩押像酒已经封在酒

瓶里，不再倒来倒去，长久保留芬芳，气味不变。」 

 〔当代译本〕「摩押自幼就安享太平，好像酒在渣滓上未被搅动一样澄清，她从没有从这缸倒到那缸，

也从没有被掳到别处；因此，她的香气仍在，她的芬芳没有改变。」 

 〔文理本〕「摩押自幼安逸、若酒澄滓、未从此器倾于彼器、故其味犹存、香气未变、」 

 〔思高译本〕「摩阿布自少年就享安逸，安息在自己的糟粕上，从没有由一缸倾注到另一缸内，也从

没有被掳充军，为此她的滋味仍然存在，她的香味还未改变。」 

 〔牧灵译本〕「从幼年开始，摩阿布就居享安逸，自得意满地安栖糟粕中，从来没有被放逐过，也没

有如水缸似地被推倒过，她仍保持着如酒一样的香醇，她的香气没有改变。」 

 

【耶四十八 12】 

 〔和合本〕「耶和华说：日子将到，我必打发倒酒的往他那里去，将他倒出来，倒空他的器皿，打碎

他的坛子。」 

 〔吕振中译〕「『故此你看，日子必到，永恒主发神谕说，我必打发倒酒的往他那里去，将他倒出；

把他的器皿倒到空空，又把他的〔传统：他们的〕坛子摔碎。」 

 〔新译本〕「“看哪！日子快到（这是耶和华的宣告），我必差派倒酒的人到它那里去，把它倒出来，

直至倒空，又把酒缸打碎。」 

 〔现代译本〕「「瞧吧！时候将到，我要差人把摩押倒掉，像倒酒一样。他们要把酒瓶倒空，摔碎酒

瓶。」 

 〔当代译本〕「不过，看哪，时候快到了，我要吩咐倒酒的人把她倾倒出来，倒空她的酒缸，并且把

缸打至粉碎。」 

 〔文理本〕「耶和华曰、时日将至、我必遣司酒者倾之、空其器、毁其瓶、」 

 〔思高译本〕「惟其如此，看，时日将到──上主的断语──我必给她派倾倒的人来将她倒空，倒干

她的酒缸，打碎她的酒瓶；」 

 〔牧灵译本〕「这一天会来到，雅威说，我会派遣推倒水缸的人来。他们会倒空她的瓶子，摔破她的

酒瓶。」 

 



【耶四十八 13】 

 〔和合本〕「摩押必因基抹羞愧，像以色列家从前倚靠伯特利的神羞愧一样。」 

 〔吕振中译〕「摩押必因基抹神〔即：摩押人的神〕而惭愧，就像以色列家曾因所倚靠的伯特利神而

惭愧一样。」 

 〔新译本〕「摩押必因基抹羞愧，好像以色列家因他们可倚靠的伯特利的神像羞愧一样。」 

 〔现代译本〕「摩押人将对他们的神明基抹失掉信心，像以色列人对他们所倚靠的神明贝特利失掉信

心一样。」 

 〔当代译本〕「摩押必因基末受羞辱，就像以色列家因着他们所依靠的伯特利而受羞辱一样。」 

 〔文理本〕「摩押必因基抹而愧怍、如以色列家恃伯特利而愧怍然、」 

 〔思高译本〕「那时，摩阿布必因革摩士而受辱，就如以色列家因他们信赖的贝特耳而受辱一样。」 

 〔牧灵译本〕「摩阿布将以革摩士为羞愧，如同以色列为他们信赖的贝特耳感到羞愧一样。」 

 

【耶四十八 14】 

 〔和合本〕「你们怎么说‘我们是勇士，是有勇力打仗的’呢？」 

 〔吕振中译〕「『你们怎么说：“我们是勇士，是有力气能争战的人”？」 

 〔新译本〕「你们怎么说：‘我们是勇士，是善战的武士’？」 

 〔现代译本〕「摩押人哪！为甚么自称为英雄？为甚么自称为善战的勇士？」 

 〔当代译本〕「你们怎能说：‘我们是勇士是勇武善战的呢？’。」 

 〔文理本〕「尔曹奚曰、我乃壮士、有勇战鬬、」 

 〔思高译本〕「你们怎能说：「我们是勇士，善战的力士﹖」」 

 〔牧灵译本〕「你们怎能说：‘我们是英雄、善战的勇士’？」 

 

【耶四十八 15】 

 〔和合本〕「摩押变为荒场，敌人上去进了他的城邑。他所特选的少年人下去遭了杀戮。这是君王，

名为万军之耶和华说的。」 

 〔吕振中译〕「而蹂躏摩押与其城市的人〔传统：摩押被蹂躏而它的城市〕竟然上去，而其精选壮丁

又下去受屠杀呢？这是那名为万军之耶和华的王发神谕说的。」 

 〔新译本〕「摩押被毁灭；敌人上来攻击它的城镇；摩押最精锐的少年下去被屠杀。”这是君王的宣

告，他的名是万军之耶和华。」 

 〔现代译本〕「摩押和它的城镇都荒废了；它最精锐的少壮部队被消灭了。我是君王；我的名是耶和

华─万军的统帅；我这样宣布了。」 

 〔当代译本〕「摩押灭亡了，敌人已攻进她的城里，精勇的少年也下去遭受杀戮了。”这是号称万军

之主的君王说的。」 

 〔文理本〕「大君王名万军之耶和华曰、摩押荒芜、其邑焚毁、烟焰上腾、所简少者、咸被杀戮、」 

 〔思高译本〕「蹂躏摩阿布者上来进攻她的城市，精锐的少年，下去遭受杀戮──名叫「万军上主」



的君王的断语──」 

 〔牧灵译本〕「摩阿布会被摧毁，她的城市被蹂躏，她精锐的少年被杀死，这是君王所说的，他的名

字是雅威，万军的天主。」 

 

【耶四十八 16】 

 〔和合本〕「摩押的灾殃临近，她的苦难速速来到。」 

 〔吕振中译〕「摩押的灾难将近到了，他的祸患极迅速就要来了。」 

 〔新译本〕「“摩押的灾难已经临近了，它的祸患迅速来到。」 

 〔现代译本〕「摩押的终局逼近了；它就要荒废了。」 

 〔当代译本〕「“摩押要遭受的灾祸快到了，她的苦难正匆匆而来。」 

 〔文理本〕「摩押之祸伊迩、其难速临、」 

 〔思高译本〕「摩阿布的灾难已逼近前来，她的祸患加速进行。」 

 〔牧灵译本〕「摩阿布的毁灭就临近在眼前了，她正快速地倒下。」 

 

【耶四十八 17】 

 〔和合本〕「凡在她四围的和认识她名的，你们都要为她悲伤，说：‘那结实的杖和那美好的棍，何竟

折断了呢？’」 

 〔吕振中译〕「所有在他四围的、和所有认识他名的人哪，你们都要为他悲伤，说：“怎么啦！那有

能力的权柄之杖、那华美的指挥棍怎么竟折断阿！”」 

 〔新译本〕「所有在它四围的，所有认识它名的，你们都要为它哀悼，说：‘那有能力的令牌、华美

的杖竟然折断了！’」 

 〔现代译本〕「摩押的邻国啊！听见过它声望的民族啊！你们要哀悼说：专横的霸权崩溃了！它的威

力光荣看不见了！」 

 〔当代译本〕「所有摩押的近邻和所有认识她的，都要为她惋惜说：‘怎么这坚韧的杖、光荣的棒竟

然也折断了呢！’」 

 〔文理本〕「在其四周、及凡识其名者、宜哀悼之、曰、强杖美梃、奚断折乎、」 

 〔思高译本〕「你们四邻，凡认识她声名的，都应对她惋惜说：「怎么，威能的令牌，光荣的柄杖，也

被折断! 」」 

 〔牧灵译本〕「你们都是她的邻居，为她哀悼吧，你们都了解她，你们说：‘为什么结实的令牌，辉

煌的棍棒断裂了！’」 

 

【耶四十八 18】 

 〔和合本〕「“住在底本的民哪（“民”原文作“女子”），要从你荣耀的位上下来，坐受干渴，因毁灭

摩押的上来攻击你，毁坏了你的保障。」  

 〔吕振中译〕「『住在底本的人〔原文：女子〕哪，从你辉煌的位上下来，坐在污秽〔传统：干渴〕



上吧！因为蹂躏摩押的上来攻击你，毁坏了你的堡垒了。」 

 〔新译本〕「住在底本的人民哪！要从你们荣耀的位上下来，坐在干旱的地上 (“干旱的地上”原文

作“干渴”)，因为毁灭摩押的要上来攻击你们，摧毁你们的坚固城。」 

 〔现代译本〕「住在底本的人哪！从你们光荣的位上下来，坐在灰尘上吧！摩押的毁灭者已经到了；

他已经摧毁摩押的要塞了。」 

 〔当代译本〕「底本的居民啊，你们要从荣耀中下来，坐在干旱的地上，因为要毁灭摩押的已前来攻

击你们，拆毁你们的堡垒。」 

 〔文理本〕「处底本之女欤、其下荣位、燥渴而坐、盖残害摩押者、上而攻尔、毁尔保障、」 

 〔思高译本〕「住在狄朋的女儿! 你该由荣耀中下来，坐在干地上，因为蹂躏摩阿布者已前来攻击你，

摧毁你的要塞。」 

 〔牧灵译本〕「住在狄朋的人们，从荣耀之中暗淡下来吧，坐在干炙的地上。摧毁摩阿布的人已经向

你们进攻了，他已摧毁了你们的要塞。」 

 

【耶四十八 19】 

 〔和合本〕「住亚罗珥的啊，要站在道旁观望，问逃避的男人和逃脱的女人说：‘是什么事呢？’」 

 〔吕振中译〕「住亚罗珥的阿，站在道旁观望哦！要问逃跑的男人、和逃脱的女人说：“是甚么事阿？”」 

 〔新译本〕「亚罗珥的居民哪！要站在路旁观望，询问那些正在逃跑的男女，说：‘发生了甚么事？’」 

 〔现代译本〕「亚罗珥的居民哪！站在路旁观望，问问那些逃难的人，究竟发生了甚么事？」 

 〔当代译本〕「亚罗珥的居民啊！你们要站在路旁不住观看，向在逃难的男女探问说：‘究竟发生了

甚么事？’」 

 〔文理本〕「居亚罗珥者欤、其立路隅而瞻望、询逃难之男、脱害之女曰、所作维何、」 

 〔思高译本〕「阿洛厄尔的居民! 请你站在路旁观望，向在逃亡出走的男女探问说：「发生了什么事﹖」」 

 〔牧灵译本〕「住在阿洛厄尔的人们，请在路边站好，仔细观看，问问远去的男子，逃跑的女子，问

他们发生了什么事。」 

 

【耶四十八 20】 

 〔和合本〕「摩押因毁坏蒙羞，你们要哀号呼喊。要在亚嫩旁报告说：‘摩押变为荒场！’」 

 〔吕振中译〕「摩押因被毁坏而蒙羞；你们要哀号喊叫哦！要在亚嫩河旁报告摩押被蹂躏了。」 

 〔新译本〕「摩押蒙受羞辱，因为它已被毁灭了。你们要哀号喊叫，要在亚嫩河宣告：‘摩押毁灭了。’」 

 〔现代译本〕「他们要回答：摩押蒙羞沦陷了！为它哀号哭泣吧！你们要在亚嫩河岸宣布：摩押灭亡

了！」 

 〔当代译本〕「摩押沦陷了，她羞愧得无地自容，你们哀伤痛哭吧！你们要在亚嫩宣告：‘摩押已经

完了！’」 

 〔文理本〕「摩押怀惭被毁、尔其号啕哀哭、告于亚嫩曰、摩押荒芜矣、」 

 〔思高译本〕「摩阿布已羞愧无地，因为已经瓦解；你们应悲哭哀号，在阿尔农宣布：「摩阿布遭受了



蹂躏! 」」 

 〔牧灵译本〕「摩阿布感到羞愧，是的，毁灭了，你们为她哀号、哭泣。在阿尔农宣布：摩阿布被毁

灭了。」 

 

【耶四十八 21】 

 〔和合本〕「刑罚临到平原之地的何伦、雅杂、米法押、」  

 〔吕振中译〕「『判罚临到平原之地，临到何伦、雅杂、米法押、」 

 〔新译本〕「审判临到了平原之地，就是何伦、雅杂、米法押、」 

 〔现代译本〕「「审判临到了平原各城镇，就是：何伦、雅杂、米法押、」 

 〔当代译本〕「审判降临在平原之地的何伦、雅杂、米法押、」 

 〔文理本〕「有灾降于平原、即何伦、雅杂、米法押、」 

 〔思高译本〕「惩罚已来到了平原之地，到了曷隆、雅哈兹和默法阿特；」 

 〔牧灵译本〕「审判已经降临在这高原上：曷隆、雅哈兹、默法阿特、」 

 

【耶四十八 22】 

 〔和合本〕「底本、尼波、伯低比拉太音、」 

 〔吕振中译〕「底本、尼波、伯低比拉太音、」 

 〔新译本〕「底本、尼波、伯．低比拉太音、」 

 〔现代译本〕「底本、尼波、伯低比拉太音、」 

 〔当代译本〕「底本、尼波、伯低比拉太音、」 

 〔文理本〕「底本、尼波、伯低比拉太音、」 

 〔思高译本〕「到了狄朋、乃波和贝特狄贝拉塔因；」 

 〔牧灵译本〕「狄朋、乃波、贝特狄贝拉塔、」 

 

【耶四十八 23】「基列亭、伯迦末、伯米恩、」 

 〔吕振中译〕「基列亭、伯迦末、伯米恩、」 

 〔新译本〕「基列亭、伯．迦末、伯．米恩、」 

 〔现代译本〕「基列亭、伯迦末、伯米恩、」 

 〔当代译本〕「基列亭、伯迦末、伯米恩、」 

 〔文理本〕「基列亭、伯迦末、伯米恩、」 

 〔思高译本〕「到了克黎雅塔殷、贝特加慕耳和贝特默红；」 

 〔牧灵译本〕「克黎雅塔殷、贝特加慕耳、贝特默红、」 

 

【耶四十八 24】 

 〔和合本〕「加略、波斯拉和摩押地远近所有的城邑。」 



 〔吕振中译〕「加略、波斯拉、和摩押地远近所有的城市。」 

 〔新译本〕「加略、波斯拉和摩押地远近所有城市。」 

 〔现代译本〕「加略、波斯拉。审判临到了摩押远近的各城镇。」 

 〔当代译本〕「加略、波斯拉和摩押远近的各城之中。」 

 〔文理本〕「加略、波斯拉、及摩押地遐迩诸邑、」 

 〔思高译本〕「到了克黎约特、波责辣和摩阿布地远近的各城市。」 

 〔牧灵译本〕「克黎约特、波责辣和摩阿布远近所有的城市。」 

 

【耶四十八 25】 

 〔和合本〕「摩押的角砍断了，摩押的膀臂折断了。这是耶和华说的。”」 

 〔吕振中译〕「摩押的角被砍断了，他的膀臂折断了：永恒主发神谕说。」 

 〔新译本〕「摩押的角被砍下，它的膀臂被折断了。”这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「摩押的武力被粉碎，它的霸权被摧毁了。我是上主；我这样宣布了。」」 

 〔当代译本〕「摩押的角砍下来了，她的臂折断了。”这是主说的。」 

 〔文理本〕「耶和华曰、摩押之角已折、其臂已断、」 

 〔思高译本〕「摩阿布的角已被砍下，她的手臂已被折断──上主断语。」 

 〔牧灵译本〕「摩阿布的角被砍下来了，她的手臂断了。雅威说。」 

 

【耶四十八 26】 

 〔和合本〕「“你们要使摩押沉醉，因她向耶和华夸大。她要在自己所吐之中打滚，又要被人嗤笑。」 

 〔吕振中译〕「『你们要使摩押沉醉，因为他向永恒主妄自尊大；摩押必跌在他自己所吐的之中以致

溅起来；他必成了讥笑的对象。」 

 〔新译本〕「你们要使摩押沉醉，因为它向耶和华妄自尊大；摩押必跌在自己所吐之物上面，也必成

为被人讥笑的对象。」 

 〔现代译本〕「上主说：「你们要使摩押喝醉，因为它自大，背叛了我。摩押要在自己吐出来的东西

里打滚，要被人嘲笑。」 

 〔当代译本〕「“你们要灌醉她，因为她对主的态度狂傲；摩押要在自己所呕吐的污物中翻滚，成为

众人耻笑的对象。」 

 〔文理本〕「缘摩押自大、悖逆耶和华、当使之沈醉、辗转于所哇者中、为人姗笑、」 

 〔思高译本〕「请你们灌醉她，因为她自高自大，反抗上主；摩阿布必要在自己的呕吐中辗转，连她

自己也要成为笑柄。」 

 〔牧灵译本〕「让她喝醉吧！因为她自夸违抗雅威。摩阿布必要在她吐的东西中打滚，成为笑柄。」 

 

【耶四十八 27】 

 〔和合本〕「摩押啊，你不曾嗤笑以色列吗？她岂是在贼中查出来的呢？你每逢提到她便摇头。」 



 〔吕振中译〕「以色列不曾成了你讥笑的对象么？他哪是在贼类中被查出，以致你每逢提到他、总是

摇头晃脑呢？」 

 〔新译本〕「摩押啊，以色列不是曾经成为你讥笑的对象吗？它岂是被捕获的强盗，以致你每逢提到

它，总是摇头嘲笑。」 

 〔现代译本〕「摩押啊！你记不记得你曾经嘲笑以色列人，每逢提起他们，你就摇头，把他们当作抓

到的强盗？」 

 〔当代译本〕「摩押啊，难道以色列不曾成为你的笑柄吗？她不是你讥笑的对象吗？提及她时，你不

总是不屑地摇头吗？」 

 〔文理本〕「尔非姗笑以色列乎、岂遇之于盗贼中乎、每言及之、尔则摇首、」 

 〔思高译本〕「以色列为你岂不是一个笑柄﹖难道她是被人发现在盗贼之中，为什么你一提到她，就

只有摇头﹖」 

 〔牧灵译本〕「以色列难道不是你们的笑柄吗？她不是在贼窝里被人们发现的吗?你一说到她，她不是

就摇头吗？」 

 

【耶四十八 28】 

 〔和合本〕「摩押的居民哪，要离开城邑，住在山崖里，像鸽子在深渊口上搭窝。」 

 〔吕振中译〕「『摩押的居民哪，要离开城市，住在岩石里，像鸽子搭窝在山坑口的边儿上。」 

 〔新译本〕「摩押的居民哪！你们要离弃城镇，住在山岩里，像鸽子在峡谷的边上筑巢。」 

 〔现代译本〕「「摩押人哪！你们要逃出城镇，去住在山岩里！像鸽子在峡谷中筑巢吧！」 

 〔当代译本〕「摩押的居民啊，你们快离开城市，到岩洞里栖身，像鸽子在深渊的岩缝口筑巢一样吧！」 

 〔文理本〕「摩押居民欤、当离诸邑、而处岩穴、若鸠巢于涧口、」 

 〔思高译本〕「摩阿布的居民! 你们该离弃城市，住在岩石间，彷佛在深谷悬崖边缘结巢的鹁鸽。」 

 〔牧灵译本〕「远离这些城市吧，住到岩壁上，哦，摩阿布的居民。学学鸽子，在山崖边缘筑巢。」 

 

【耶四十八 29】 

 〔和合本〕「我们听说摩押人骄傲，是极其骄傲；听说他自高自傲，并且狂妄，居心自大。」 

 〔吕振中译〕「我们听到摩押的狂傲──他极其骄傲──听到他的自高自大，他的狂傲，他的傲慢，

他心里的自高。」 

 〔新译本〕「我们听说摩押的骄傲，它非常骄傲；我们听到它的狂妄、骄傲、傲慢和心里的自高。」 

 〔现代译本〕「摩押非常傲慢。我听说过他们多么骄傲，狂妄自大，自以为了不起！」 

 〔当代译本〕「我们曾听闻摩押人的骄傲，那是极其厉害的骄傲，他们狂妄、自大、矜夸、心中异常

傲慢；然而，」 

 〔文理本〕「摩押骄蹇已甚、彼之矜高倨傲、中心自大、我已闻之、」 

 〔思高译本〕「我们听说过摩阿布的骄傲，她的确骄傲无比；我们也听说过她的强横、矜夸、自大和

心中的傲慢。」 



 〔牧灵译本〕「我们听说过摩阿布的骄傲、专横和自高自大。」 

 

【耶四十八 30】 

 〔和合本〕「耶和华说：我知道他的忿怒是虚空的，他夸大的话一无所成。」 

 〔吕振中译〕「我、我知道他的暴怒，永恒主发神谕说：他的胡诌并无根据；他的行为〔改点元音翻

译的〕也无根基。」 

 〔新译本〕「“我洞悉它的狂傲（这是耶和华的宣告），它的狂傲毫无根据，它的夸耀不能成事。」 

 〔现代译本〕「我─上主知道他们的骄傲。其实，他们所夸耀的都是虚妄，所做的事都没有根。」 

 〔当代译本〕「我知道她的狂傲，只是外强中干；她夸大的言词，也是虚空的。」 

 〔文理本〕「耶和华曰、我知其忿怒乃属虚空、其矜诩未成何事、」 

 〔思高译本〕「我知道她狂妄，好事空谈，举动轻率──上主的断语──」 

 〔牧灵译本〕「雅威说：我了解她的粗野无礼，她的言谈虚妄，行为轻率。」 

 

【耶四十八 31】 

 〔和合本〕「因此，我要为摩押哀号。为摩押全地呼喊，人必为吉珥哈列设人叹息。」 

 〔吕振中译〕「因此我要为摩押而号哭，为全摩押而哀呼，为吉珥哈列设人而叹气〔传统：他叹气〕。」 

 〔新译本〕「因此我要为摩押哀号，为全摩押喊叫，为吉珥．哈列设人 (“为吉珥．哈列设人”有古

抄本作“他为吉珥．哈列设人”) 唉哼。」 

 〔现代译本〕「所以，我要为所有的摩押人和吉珥哈列设人悲泣。」 

 〔当代译本〕「因此，我为摩押悲哀，为整个摩押地哭号，为吉珥哈列设人叹息。」 

 〔文理本〕「故我必为摩押号啕、为其全地哀哭、人为基珥哈列设哭泣、」 

 〔思高译本〕「为此，我为摩阿布哀哭，为整个摩阿布悲号，为克尔赫勒斯人叹息。」 

 〔牧灵译本〕「我为摩阿布哭泣，我为整个摩阿布哀悼，为克尔赫勒斯人伤痛。」 

 

【耶四十八 32】 

 〔和合本〕「西比玛的葡萄树啊，我为你哀哭甚于雅谢人哀哭。你的枝子蔓延过海，直长到雅谢海。

那行毁灭的，已经临到你夏天的果子和你所摘的葡萄。」 

 〔吕振中译〕「西比玛的葡萄树阿，我为你哀哭比为雅谢哀哭的多。你的蔓延枝子越过了海，达到雅

谢〔传统多：“海”字〕；那行毁灭者已经临到你夏天的果子和你割取的葡萄了。」 

 〔新译本〕「西比玛的葡萄树啊！我要你哀哭比人为雅谢哀哭更厉害。你的枝子伸展过海，延伸到雅

谢 (“雅谢”有古抄本作“雅谢海”)；那行毁灭的要来摧毁你夏天的果子和你的葡萄。」 

 〔现代译本〕「我为西比玛人哀哭，要比为雅谢人哀哭得更凄惨。西比玛城啊！你像一棵葡萄树，枝

子伸过死海，蔓延到雅谢。但是，毁灭者摧毁了你夏季的果子和你的葡萄。」 

 〔当代译本〕「西比玛的葡萄园啊，我为你哀哭比为雅谢人更为悲痛！你的枝条虽然横跨洋海，直伸

延到雅谢海，但毁灭者已在蹂躏你夏日的果子和熟透的葡萄了！」 



 〔文理本〕「西比玛之葡萄欤、尔枝逾海、延及雅谢之海、残贼者至、夺尔夏果及葡萄、我必为尔哭

泣、较雅谢之哭泣尤甚、」 

 〔思高译本〕「息贝玛葡萄园! 我为雅则尔痛哭，更为你痛哭；你的枝叶曾越过海洋，伸展到雅则尔；

现在蹂躏者竟突然来摧残你夏季的果实和秋季的收获。」 

 〔牧灵译本〕「哦，息贝玛的葡萄园，我为雅则尔痛哭，更为你伤痛。哭你的枝桠远达到海洋，直伸

到雅则尔海。毁灭者已来摧残你的收成和葡萄园。」 

 

【耶四十八 33】 

 〔和合本〕「肥田和摩押地的欢喜快乐都被夺去，我使酒榨的酒绝流，无人踹酒欢呼，那欢呼却变为

仇敌的呐喊（原文作“那欢呼却不是欢呼”）。」 

 〔吕振中译〕「欢喜快乐都从摩押之肥地上〔传统：从肥田和摩押之地〕被收拾了去；我使酒止息不

流入酒池；没有踹酒的〔传统：高喊声〕在踹酒；那高喊声并不是踹酒的高喊声阿。」 

 〔新译本〕「摩押肥沃的土地上不再有欢喜和快乐；我使榨酒池不再流出酒；再没有人欢呼踹酒；有

人呼喊，却不是踹酒的欢呼声。」 

 〔现代译本〕「摩押肥沃的土地不再有欢乐的声音。我使榨酒池不再流出美酒；那里不再有人榨酒欢

呼了！」 

 〔当代译本〕「在摩押盛产果实的田园已没有欢呼和快乐的声音；我使酒酢榨不出酒；既无人榨酒，

也就听不到欢呼的声音了。」 

 〔文理本〕「欢欣喜乐、绝于沃壤、及摩押地、我使酒绝于醡、无人践之而欢呼、其欢呼、不为欢呼

矣、」 

 〔思高译本〕「摩阿布的田园已再没有欢欣喜乐；我已使槽中无酒可榨；榨酒的不再榨酒，再也听不

见欢呼。」 

 〔牧灵译本〕「在摩阿布的果园中，欢乐的庆典结束了，葡萄园的欢呼也沉默了，因为我已经使榨酒

桶的酒流干。」 

 

【耶四十八 34】 

 〔和合本〕「“希实本人发的哀声达到以利亚利，直达到雅杂，从琐珥达到何罗念，直到伊基拉施利施

亚，因为宁林的水必然干涸。”」 

 〔吕振中译〕「『希实本人和以利亚利哀呼〔传统：从希实本的哀呼达到以利亚利〕，达到雅杂；他

们发出声音，从琐珥达到何罗念、第三伊基拉；因为宁林的水也必凄凉干涸。」 

 〔新译本〕「“希实本的哀叫传到以利亚利，他们发出的声音传到雅杂，从琐珥达到何罗念和伊基拉．施

利施亚；因为连宁林的河水也都干涸了。」 

 〔现代译本〕「「希实本人和以利亚利人在哀号。他们的哭声传到雅杂；琐珥人听得到，连何罗念人

和伊基拉施利施亚人也都听得见；因为连宁琳的溪水都干涸了。」 

 〔当代译本〕「从希实本传来他们的哀声，直达以利亚利和雅杂；又从琐珥直达何罗念和伊基拉施利



施亚，因为宁林的水已经干涸。”」 

 〔文理本〕「自希实本哀号、声闻于以利亚利、延及雅杂、又自琐珥、至于何罗念、与伊基拉施利施

亚、盖寗林水滨、将成荒芜、」 

 〔思高译本〕「赫市朋和厄肋阿肋的哀号远达雅哈兹，由左哈尔发出的呼声，直达曷洛纳因和厄革拉

舍里史雅，因为尼默陵的水业已枯竭。」 

 〔牧灵译本〕「赫市朋和厄肋阿肋的哭声远传到雅哈兹。他们的哀哭从哈尔到曷洛纳和厄革拉舍里史

雅，都可听到，因为尼默陵的水已枯干了。」 

 

【耶四十八 35】 

 〔和合本〕「耶和华说：“我必在摩押地使那在邱坛献祭的和那向他的神烧香的都断绝了。」 

 〔吕振中译〕「永恒主发神谕说：我必使那在邱坛献上祭物的、和那向他神明熏祭的、在摩押地都止

息住。」 

 〔新译本〕「我要灭绝在摩押那些邱坛上献祭和向他们的神烧香的。”这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「我要制止摩押人在丘坛上献烧化祭，不让他们向自己的神明烧香。我是上主；我这样

宣布了。」 

 〔当代译本〕「主说：“我要灭绝摩押那些在邱坛上献祭和向假神烧香的人。」 

 〔文理本〕「耶和华曰、在摩押献祭于崇邱、焚香于其神者、我必绝之、」 

 〔思高译本〕「如此，我要给摩阿布灭绝上高丘向神祇献香的人──上主的断语──」 

 〔牧灵译本〕「雅威说：在摩阿布，凡在高地祭献、烧香拜神的人，我都要消灭他。」 

 

【耶四十八 36】 

 〔和合本〕「我心腹为摩押哀鸣如箫，我心肠为吉珥哈列设人也是如此；因摩押人所得的财物都灭没

了。」 

 〔吕振中译〕「故此我的心为了摩押而哀鸣如笛，我的心为了吉珥哈列设人而哀鸣如箫；故此摩押人

所得的财富都失掉了。」 

 〔新译本〕「“因此，我的心为摩押呜咽，好像人用笛吹挽歌；我的心为吉珥．哈列设人呜咽，好像

人用笛吹挽歌；因为他们所得的财宝都失掉了。」 

 〔现代译本〕「「我的心替摩押人和吉珥哈列设人悲伤，好像人用笛子吹挽歌，因为他们所拥有的一

切都完了。」 

 〔当代译本〕「因此，我的心为摩押饮泣，好像箫声一样苍凉；我也为吉珥哈列设人悲鸣，他们所得

的丰盛都已失去。」 

 〔文理本〕「我心为摩押而鸣、若笛发音、为基珥哈列设人而鸣、若箫奏响、因其所获之丰裕已亡也、」 

 〔思高译本〕「为此我的心像笛萧一般为摩阿布呜咽，我的心像笛箫一般为克尔赫勒斯人呜咽，因为

他们获得的积蓄，都已丧失。」 

 〔牧灵译本〕「正是为此，我的心像长笛一样，为摩阿布啜泣，为聚积财富而遭毁灭的克尔赫勒斯人



哀悼。」 

 

【耶四十八 37】 

 〔和合本〕「“各人头上光秃，胡须剪短，手有划伤，腰束麻布。」 

 〔吕振中译〕「『因为各人头上光秃，各人胡须剃净，各人手有刻划伤，各人腰束麻布。」 

 〔新译本〕「他们各人的头都剃光了，胡须也剃掉了，他们割伤了自己的手，腰束麻布。」 

 〔现代译本〕「他们都剃光了头发，剪掉了胡须。他们割伤了自己的手，穿上麻衣。」 

 〔当代译本〕「他们每人都剃去头发和胡须，手上伤痕处处，腰间束上麻布，」 

 〔文理本〕「厥首尽髡、厥须尽薙、手受割、腰束麻、」 

 〔思高译本〕「人人剃光头发，人人剪去胡须，手上带有割伤，腰间系有苦衣；」 

 〔牧灵译本〕「人人都修剪了头发，剪掉了胡须，手上带着割伤，腰间穿着粗布衣。」 

 

【耶四十八 38】 

 〔和合本〕「在摩押的各房顶上和街市上，处处有人哀哭，因我打碎摩押，好像打碎无人喜悦的器皿。

这是耶和华说的。」 

 〔吕振中译〕「在摩押的各房顶和他的广场上处处都有号咷哀哭；因为我击破了摩押好像无人喜悦的

器皿：这是永恒主发神谕说的。」 

 〔新译本〕「摩押境内一切房顶上和广场上，处处都有哀哭的声音；因为我击碎了摩押，好像打碎没

有人要的器皿。”这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「摩押境内所有屋子的屋顶和广场上，尽是哀恸的声音；因为我击碎摩押，好像摔碎了

没有人要的瓶子。」 

 〔当代译本〕「在整个摩押的屋顶和街头上，哀声处处可闻，因为我已把摩押打得粉碎，好像打碎一

个遭人厌弃的器皿一样。」 

 〔文理本〕「摩押屋顶衢间、随在哀哭、盖我毁摩押、如无人悦之器、耶和华言之矣、」 

 〔思高译本〕「摩阿布所有的屋顶和广场上，处处可听到哀声，因为我击碎了摩阿布，有如击碎一不

中人意的器皿──上主的断语──」 

 〔牧灵译本〕「摩阿布所有的屋顶和公共广场上，哭声遍布。我击碎了她，像击碎了一个没有人要的

器皿。雅威说。」 

 

【耶四十八 39】 

 〔和合本〕「摩押何等毁坏！何等哀号！何等羞愧转背！这样，摩押必令四围的人嗤笑惊骇。”」 

 〔吕振中译〕「摩押多么惊慌阿！他们怎样哀号阿！摩押怎样转背而羞愧阿！这样摩押就成了她四围

众人所讥笑而惊骇的对象了。』」 

 〔新译本〕「摩押的毁灭多么厉害，他们的哀号多么凄惨！摩押怎样蒙羞转背！这样摩押就成了它四

围众人讥笑和惊骇的对象。”」 



 〔现代译本〕「放声大哭吧！摩押被粉碎了！摩押受羞辱了！摩押荒废了；周围的国家都在嘲笑它。

我是上主；我这样宣布了。」」 

 〔当代译本〕「摩押败落得多么凄惨啊！她哭得多么凄凉啊！摩押羞耻得转过去不敢见人！她要成为

众人的笑柄、四邻惊怕的对象。」 

 〔文理本〕「摩押何其倾覆、何其号啕、何其惭愧而反、必为四周之人姗笑惊骇、」 

 〔思高译本〕「摩阿布崩溃得多么凄惨! 你们真该嚎啕!她是多么含羞转过背来! 摩阿布竟成了她四邻

的笑柄和恐怖。」 

 〔牧灵译本〕「摩阿布遭到恐怖的灾害，嚎啕大哭吧！哦，摩阿布荒凉耻辱！摩阿布已成为她邻人眼

中的笑柄和惊恐的对象。」 

 

【耶四十八 40】 

 〔和合本〕「耶和华如此说：“仇敌必如大鹰飞起，展开翅膀，攻击摩押。」 

 〔吕振中译〕「因为永恒主这么说：『看吧，必有一人像鹰展开翅膀疾飞猛攫摩押。」 

 〔新译本〕「因为耶和华这样说：“看哪！必有一人像大鹰疾飞，展开翅膀攻击摩押。」 

 〔现代译本〕「上主说，将有一个国家像老鹰展开翅膀，猝然冲下来攻击摩押，」 

 〔当代译本〕「看哪！敌人好像展翅疾飞的大鹰，迅速前来攻击摩押。」 

 〔文理本〕「耶和华曰、敌之至也、有若鹰飞、展翼于摩押、」 

 〔思高译本〕「因为上主这样说：「看，敌人好像老鹰飞翔，向摩阿布展开自已的翅膀，」 

 〔牧灵译本〕「雅威说：看，老鹰飞扑下来，向摩阿布伸展双翅。」 

 

【耶四十八 41】 

 〔和合本〕「加略被攻取，保障也被占据。到那日，摩押的勇士心中疼痛如临产的妇人。」 

 〔吕振中译〕「加略被攻取，营寨被占据；当那日子摩押勇士的心必疼痛，如临产妇人的心一样。」 

 〔新译本〕「城市被攻取，坚垒被占领；在那日，摩押勇士的心必惊慌，像临产妇人的心一样。」 

 〔现代译本〕「占领它的城镇和要塞。那时，摩押的战士将像阵痛的产妇一样惊慌。」 

 〔当代译本〕「他们要攻取城池，占领堡垒；那时，摩押勇士的心沉重，好像临盆妇人的心情一样。」 

 〔文理本〕「加略见取、保障被据、是日也、摩押武士心怯、犹临产之妇、」 

 〔思高译本〕「攻取了城池，占领了要塞；在那一日，摩阿布的勇士必心志颓丧有如临产的妇人。」 

 〔牧灵译本〕「占领她的城市和要塞。那天摩阿布勇士的心会像分娩妇人一样阵痛不止。」 

 

【耶四十八 42】 

 〔和合本〕「摩押必被毁灭，不再成国，因她向耶和华夸大。”」 

 〔吕振中译〕「摩押必被消灭、不再成为一族之民，因为他向永恒主妄自尊大。」 

 〔新译本〕「摩押必被摧毁，不再成为一个民族，因为它向耶和华妄自尊大。」 

 〔现代译本〕「摩押将被摧毁，不再成为国家，因为它自大，背叛了我。」 



 〔当代译本〕「摩押必要崩溃，不能再成为一国，因为她对主狂妄自大。」 

 〔文理本〕「摩押自大、悖逆耶和华、故必毁坏、不复为国、」 

 〔思高译本〕「摩阿布必要消灭，不再成为一个民族，因为她自高自大，反抗上主。」 

 〔牧灵译本〕「摩阿布会毁灭，这国家将不再存在，因为她蔑视了天主。」 

 

【耶四十八 43】 

 〔和合本〕「耶和华说：“摩押的居民哪，恐惧、陷坑、网罗都临近你。」 

 〔吕振中译〕「永恒主发神谕说：摩押的居民哪，恐怖、陷坑、机槛、都临到你身上了！」 

 〔新译本〕「摩押的居民哪！恐惧、陷阱、圈套都落在你们身上了。”这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「恐怖、陷阱、圈套在等待摩押人。我是上主；我这样宣布了。」 

 〔当代译本〕「摩押的居民啊！惊恐、深坑、网罗都要来攻击你们。」 

 〔文理本〕「耶和华曰、摩押居民欤、惊骇坎阱机槛、悉临于尔、」 

 〔思高译本〕「摩阿布的居民! 恐怖、陷阱和罗网齐来袭击你──上主的断语──」 

 〔牧灵译本〕「恐怖、陷阱和罗网都来攻击你们，哦，摩阿布的人们！－－雅威说。」 

 

【耶四十八 44】「躲避恐惧的必坠入陷坑；从陷坑上来的必被网罗缠住。因我必使追讨之年临到摩押。

这是耶和华说的。」 

 〔吕振中译〕「那逃避恐怖的、必坠入陷坑；那从陷坑中上来的、必被机槛缠住；因为当他们被察罚

的年日我必使这些灾祸〔传统：这些事〕临到摩押：这是永恒主发神谕说的。」 

 〔新译本〕「“那逃避恐惧的，必跌进陷阱；那从陷阱中出来的，必被圈套困着。因为我必使摩押受

惩罚的年日临到它。”这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「想逃脱恐怖的，要跌进陷阱；爬出陷阱的，要上了圈套；因为上主已经定下了惩罚摩

押的时日。」 

 〔当代译本〕「你虽逃得过惊恐，也必落在深坑中；爬得出深坑，却必定逃不过网罗的缠绕。在摩押

受审罚的时候，这一切必要降在她的身上。”」 

 〔文理本〕「逃于惊骇者、必陷于坎阱、出于坎阱者、必罹于机槛、盖我必使惩罚摩押之年临之、耶

和华言之矣、」 

 〔思高译本〕「逃脱了恐怖的，必落在陷阱里；爬出了陷阱的，必为罗网缠住；在惩罚她的那年，我

要给摩阿布召来这一切──上主的断语──」 

 〔牧灵译本〕「逃脱恐怖的人会落入陷阱，那爬出陷阱的又将被罗网缠住，摩阿布深遭处罚的那一年，

这些事都会发生在她身上。雅威说。」 

 

【耶四十八 45】 

 〔和合本〕「“躲避的人无力站在希实本的影下，因为有火从希实本发出，有火焰出于西宏的城，烧尽

摩押的角和哄嚷人的头顶。」 



 〔吕振中译〕「『逃跑的人精疲力尽，站在希实本的荫庇下；有火从希实本发出，有火焰出于西宏的

家〔传统：西宏之间〕，烧毁了摩押的鬓边，和哄嚷之人的头顶。」 

 〔新译本〕「“在希实本的隐蔽处，难民精疲力尽地站着；因为有火从希实本发出，有火焰从西宏的

宫中冒出来，吞灭了摩押的前额，和吵闹的人的头顶。」 

 〔现代译本〕「筋疲力竭的难民想逃到希实本求保护，但是西宏王统治过的这城已成灰烬〔或译：但

是这城在焚烧，西宏王的宫殿也成灰烬〕。火焰烧尽了摩押人的防线和堡垒。」 

 〔当代译本〕「“逃难的人，带着疲惫的身躯来到希实本便不能再前行了，因为有火从希实本的西宏

城喷出来，烧毁了摩押全地和其中狂欢吵闹的人。」 

 〔文理本〕「其逃遁者力竭、立于希实本荫下、火自希实本而出、焰自西宏而发、尽焚摩押之鬓、暨

嚣陵者之颠、」 

 〔思高译本〕「逃命的人，筋疲力尽，站在赫市朋的阴影下；但是从赫市朋发出了火，从息红宫中冒

出了火焰，吞灭了摩阿布的首领，和骚动子民的头目。」 

 〔牧灵译本〕「逃命的人在赫市朋的阴影下惊呆了，因为火从息红的王宫中烧起来，烧掉了摩阿布的

头颅和夸耀者的冠冕。」 

 

【耶四十八 46】 

 〔和合本〕「摩押啊，你有祸了！属基抹的民灭亡了！因你的众子都被掳去，你的众女也被掳去。”」 

 〔吕振中译〕「摩押阿，你有祸了！基抹〔即：摩押人的神〕的人民灭亡了！因为你的众儿子都被拿

去做俘虏了；你的众女儿都被掳去了。」 

 〔新译本〕「摩押啊，你有祸了！基抹的人民灭亡了！因为你的众子都被掳去了，你的众女儿也都被

掳去了。」 

 〔现代译本〕「摩押人遭殃啦！拜基抹神明的人完了！他们的子女都被掳走了。」 

 〔当代译本〕「摩押啊，这回你糟糕了！因为基末的人民已灭亡了，你的儿女都被掳去了。」 

 〔文理本〕「祸哉摩押欤、基抹之民已亡、尔子被虏、尔女见掠、」 

 〔思高译本〕「祸哉，摩阿布! 革摩士的人民! 你算完了，因为你的儿子已被掳去充军，你的女儿流为

囚徒；」 

 〔牧灵译本〕「哀泣啊，摩阿布呀！革摩士的百姓遭受灾害！你们的儿子被掳去充军，你们的女儿被

抓去当俘虏。」 

 

【耶四十八 47】 

 〔和合本〕「耶和华说：“到末后，我还要使被掳的摩押人归回。”摩押受审判的话到此为止。」 

 〔吕振中译〕「但日后我还要恢复摩押的故业：永恒主发神谕说。摩押受判罚的话到这儿为止。」 

 〔新译本〕「但日后，我必使被掳的摩押人归回。”这是耶和华的宣告。有关摩押的宣判到这里为止。」 

 〔现代译本〕「但将有一天，上主要让摩押人重整家园。以上是上主所说摩押将遭受的一切。」 

 〔当代译本〕「虽然如此，在末后的日子，我要重新建立摩押，把她带回来。”以上是主所说有关审



判摩押的话。」 

 〔文理本〕「祸哉摩押欤、基抹之民已亡、尔子被虏、尔女见掠、」 

 〔思高译本〕「虽然如此，在末日我仍要转变摩阿布的命运──上主的断语。至此是关于摩阿布的判

决。」 

 〔牧灵译本〕「然而当时日再来临，那时我会恢复摩阿布的繁荣昌盛。雅威说。”审判摩阿布到此为

止。」 

 

 


